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METOIMKA U OIIMCAHIA COOMOKY/IbTYPHBIX JIAKYH

JKymamypatoBa Pamusa, Apspim6eToBa Cap6uHas, Epexxenona Kamunsa
KT'Y nmenn Beppaxa xadenpa npakTHKM 1 IepeBofia

Annomauus: Jlannom cmamove npeocmasum HeKomopvle UCXOOHbIe NONIOHEHUS,
CBA3AHHDIE C BbIA6/IEHUEM U AHANIUZOM COUUOKYIbMYPHOIX aKkyH. OcHOBHbIE TAKYHDL
BUIABTIAIOMCS, NPecOe 8Ce20 N0 08YA3bIUHBIM NePe60OHbIM cTI08apsAM. JlakyHol, Komopoie
obpasytomcs npu nepedaue 6e39K6UBANIEHMHOLL IEKCUKU OPY2020 A3bIKA, HECOMHEHHO,
Haubonee sAPKO UNTIOCMPUPYIOM  UOeH  OMPaxteHus  S3biKom
OelicmeumenvHOCMu, 0OHAKO UX YOeNbHbIll 8eC 8 JIEKCUUEeCKOM cocmase 106020 A3vika
He8eNUK, HeenuK OH U 6 CHAMbSIX.

Annotation: This article will present some of the initial positions of the related to the
identification and analysis of socio-cultural gaps. The main gap is detected, first of all, in
bilingual translation dictionaries. The lacunas that are formed during the transmission of

U HanA0HO

the non-equivalent vocabulary of another language undoubtedly illustrate most vividly
and vividly the idea of reflecting reality in the language, but their share in the lexical

composition of any language is small, it is not large in the articles.
KmroueBnie cnoBa: HaKyHbI, HBYHSIJI‘*IHBH‘/‘[, COHMO—KyHbTyprIﬂ, JIEKCUYEeCKUI

COCTaB.

Key words: Lacunaes(gaps) bilingual, socio-cultural, lexical compositions.

B jaHHOM CTaTbe IpeCcTaBUM HEKOTO-
Ppble VICXOIHBIE [IOJIOXKEHNsI, CB3AHHbIE C
BBLIB/IEHNEM U QHA/IM30M COLIMOKY/IBTY-
HbIX TaKyH. OCHOBHBIM METOJ{OM BBIsIBIIE-
HISI JTAKYH SIB/ISIETCS «COIIOCTABIEHIIE Ce-
MaHTUYECKN ONM3KUX JIEKCUYECKUX €u-
HUL| PA3HbIX S3bIKOBBIX CHUCTEM U HOLCK-
CTeM JyIsl BBIABJIEHWs TOTO, CYIECTBYeET
JIV SKBMBAIEHTHBIIT IEPEBOJ 9TUX €VHII]
Ha Apyroil s3blK win HetT. Ilpu orcyt-
CTBUU B KAaKOM-JINOO SI3bIKE TIEPEBOTHOTO
9KBIBAJIEHTA TOMY WJIV IHOMY CTIOBY JIpY-
TOrO s13bIKA B IEPBOM sI3bIKe QUKCUPYETCS
nakyHa» [I[Torosa, Crepuus, 2007, c. 83].

JIakyHBI BBISIB/ISIIOTCS, TIPEXJE BCEro,
IO [IBYSI3BIYHBIM [IEPEBOIHBIM C/TIOBAPSIM.
«CurHajmamMmmn» BO3MOXKHOI JIaKyHapHO-
(cnosa,
ycroituusoro codetannsi, ®E) spsorcs:

CTU JIEKCUYECKOM €IMHNI bl

o pasBepHyTas OOBSICHUTENbHAS Aedu-
HULMsI C/I0BAa B IIEPEBOJHOM C/IOBape
(BO3MOXXHO mpuMmedaHue — «B Poccum»,
«B CIIA», «B Benmukobputanum» 1 I0f,. );

o OOBsCHEHME CIOBa B IEPEBOJHOM
cloBape Uepes IMePedMCIUTEIbHBIN MIIN
CUHOHMMUIYECKUI PAL.

Bce MeTOfBI BBISIB/IEHMSI TAKYH HOCST
KOHTPACTVBHBII XapaKTep, OCHOBAHbI Ha
cormocrasnenny. Hambonee Hame>XHBII
CIIoco6 oOHapy)XeHMs JTaKyH — MMEHHO
KOHTPACTUBHOE MCCIeOBaHIe.

ITpu ommcaHmy IaKyH BCTAeT TEPMU-
HOJIOTMYECKMIT BOIPOC: KaK OIMCBHIBATDH
cofiep>KaHue JTaKyHbI?

ABTops! yuebHOro nocobus «Korum-
TUBHAsI JIMHTBUCTUKA» IIPEJIATAi0OT Clie-
nyomyo ¢opmy omucanus [[lomosa,
Crepunu, 2007, c. 168].
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JIakyHBI BBIABIAIOTCA Yepe3 COIo-
CTaB/IeHNUe C efVHUIIAMMU JIPYTUX A3bIKOB
U TeKCUYeCKUX IIOfCucTeM. B cooTBert-
cTByIOIeM (OHOBOM sI3bIKe MU (DOHO-
BOWl TIOICKCTEME sI3bIKa MaHHOE CII0BO
IPUCYTCTBYeT B €[UHCTBE 3BYJYaHNA
(mexcembl) U 3HaueHUs. B omuchiBaeMoM
A3bIKe JaHHOE C/I0OBO OTCYTCTBYeT Kak
eNVHUIIA JIEKCUIECKOW CUCTEMBI 3TOTO
sA3bIKa. DTO O3HAYaeT, YTO B CEMaHTHYe-
CKOM IPOCTPAHCTBE TAHHOTO A3BIKA HET
COOTBETCTBYIOIIEN CeMeMBI, KOTOpas, Ofi-
HaKo, NpeJiCTaB/IeHa B KOHKPETHOM CeM-
HOM COCTaBe B ApYyroii, GOHOBOI TeKCH-
YecKoyl cucteMe uam mnopcucreme. I11os-
TOMY JIaKyHy B MCCTELyeMOIl JeKcude-
CKOI
CIenyommM o6pasom:

o YCTAHAB/IMBAETCA NaKyHa B OJHOM U3
SI3BIKOB Ha (OHE APYyroro,
o OIpepensAeTcs 3HadeHye (CeMHBIN Co-

CUCTEME MOJXXHO OIINCAaTh

CTaB) I3bIKOBOJ eIMHUIIBI (POHOBOTO SI3bI-
Ka (To ecTb TOV eAVHMIBI, Ha OHE KOTO-
POl BbIAB/IEHAa JaKyHa B MCCIENyeMOM
A3BIKe);

o JAaHHOE 3HAYEHNVE B CEMHOI POPMYN-
poBKe (kak ceMHas meuHMIMS 3HAUe-
HIISA) VICIIOIb3YeTCs /LA OIVICAHUA COfiep-
JKAQHMsI JIAKYHBI B MICC/IE{EMOM SI3BIKE.

Hamnpumep, B aHITIMIICKOM SI3BIKE BbI-
eNVHNIIA
afterthought, as1 KoTOpOIT HeT mEpeBoOna
B pycckoM ssbiKe. [lajee ompefenseTcs

gBeHa 6e39KBUBaeHTHAA

3HaYeHMe 3TON efMHUIIBI: «MBIC/Ib, IIPK-
IIefIIas IMO3/IHee, IOC/Ie IPOU3OIIesIIe-
ro cobbITysA». [laHHOe OIpefeneHye U
UCIIONb3yeTCs /ISl ONMMCAHMA COfeprKa-
HYA JIAKYHBI B PYCCKOJ JIEKCUYECKOM CH-
cTeMe: YKa3bIBaeTCsA COfepKaHMe JIaKy-
HBI U 00513aTe/IbHO IIPUBOANTCS (POHOBAS

eVMHNIA SI3bIKA COIIOCTAB/IEHNSI, OCTY-
JKVMBLIASI OCHOBOJI OOHAPY>KEHWsI JIAKY-
HBL. Kpome Toro, mpy onucaHny TaKyHbI
[O/DKHO YKasbIBaThCs, Ha (POHE KaKOTo
s3bIKa OHa BbLABIeHa. K mpumepy, pyc-
CKO-aHI/IMIICKAsl TAKYHa — 9TO JIAKyHa B
PYCCKOM sI3bIKe, BBLIBIEHHAst Ha (hOHe
QHIJIMIICKOTO 53bIKa, @ QHITIO-PYCCKast /Ia-
KyHa, COOTBETCTBEHHO, 9TO JIAKYHa B aH-
IJIMIICKOM s3bIKe, OOHApPY)XMBIIAsACSA Ha
¢oue pycckoro si3pika. PoHOBast egnHM-
11a TIPYBOANTCS AJIs CPABHEHsI Ha sI3bIKe
OpMUIMHATA KaK JIOKA3aTeJIbCTBO CyIIe-
CTBOBaHMVsI JAHHOI 53bIKOBOII €XMHMIIBI
B OJTHOJI U3 A3BIKOBBIX CHCTEM WM IIOJI-
CHCTeM.

IIpuBeneM npumepbl ONMCAHUII JIa-
KYH, BBIIIOJIHEHHBIX II0 IIOJIOKEHUSAM
OIVICAHHBIX BBIIIE.

Pyccko-aHIIUIICKIIE TAaKYHbI

.MBICITb, TIPUIIEAIAs TI03[Hee, MOCTIe
IPOU3OLIEAIIET0 COOBITUA — Cp. aHIJL
afterthought.

MOJONTU U 3arOBOPUTb — Cp. AHIIL
accost; CITyCKaTbCs C KPyTU3HBI Ha BEPEB-
Ke — cp. aHI/L. abseil; orHecTuch 67aro-
CKJIOHHO — Cp. aHIJL. accept;

OypHO amIofMpoBaTh, MIYMHO IPU-
BeTCTBOBATb — Cp. aHIL. acclaim; BbI-
JK)KEHHBIIT CONHI[eM — cp. aHrI. adust;
BO3[IEIICTBIE COJIHIIA, BETPa, BOABI — CP.
aHIJI. exposure; CHIy9T ropofa Ha oHe
Heba — cp. aHI. skyline.

AHIIO-pyCCKMe TAKYHBI:

o IIPOMEXYTOK BpPeMeHU, BK/TIOYAIOII NI
JIeHb U HOUb — CP. PYC. CYTKU; TOIBKO YTO
BCKUITEBIIAST VIV KMIISIIAs B HACTOSIIIINIL
MOMEHT BOJa — CP. PYC. KUIITOK;

o BBIIEIATBCA W3JAMM BBICOTON — Cp.
PYC. Mas4INTh;
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* 4eJI0BEK, IMOTEPABLINIA JOM U MMYIle-
CTBO B pe3yJ/IbTare IoXapa — Cp. pyc. I10-
ropeney u T.J.

Kak BUIHO, B OCHOBY IPOBEIEHHOIO
HaMU MCCIEOBAHMA IOJ0XKEH OMMCAH-
HBIJI KOHTPACTMBHBIN METOJ: COIIOCTaB-
JIeHJie BBIOpPAHHBIX U3 KOHKPETHOTO SI3BI-
KOBOTO Marepyana CeMaHTUIeCKy O/m3-
KX JIEKCMYECKUX €JVHUIL] Pa3HBIX A3bl-
KOBBIX CHUCTEM U TOJACUCTEM [
BBIAB/IEHNUA TOTO, CYIIECTBYET JIM 3KBU-
BaJICHTHDBIN ITI€PeBOJ, STUX €AVHMNI, Ha
IpyToit A3bIK Uy HeT. [Ipu oTcyTcTBUM B
KaKOM-700 sI3bIKe IMIEePEBOJHOTO IKBIU-
BaJIEeHTa TOMY U/ MIHOMY CJIOBY IPYIOTrO
s3bIKA B IIEPBOM sI3bIKe (PUKCHpPYyeTCs
ITyy-JL

Tax>ke MBI MCIIONB30BAIN VI OXapaKTe-
PU3OBaHHYIO BbIllle METORUK} OMVICAHMS
BbIAB/ICHHBIX IAKYH.

Mbl BuUAuM, 4TO JIaKyHBI, IIp€CTaB-
JIAIOIINE MHOTME peanny Kapakajllak-
CKOT'O Hapoja, [eIalT Y3HaBaeMbIMI Ka-
PAKaK/IIIAKCKYI0 MCTOPUIO M KYIBTYPY.
Cpenu HUX BCTpevyaloTCs TOIOHMMBI, Ha-
3BaHue 07107, a TAKXKe peasnsi, CBsI3aH-

Has ¢ TPaJUIVAMU XXWIbS U BPeMAIPO-
BOXKJEHUA.

Hanpumep: Cayxkene- HalMoHanIHas
KapaKaJlaKcKas FoJIoBHas yOOp, KbIMbI3-
3TO MOJIOKa jIoLiafa, OembapmMak — 3TO
HaI[VIOHAJIbHAs 67101 KapaKaJIaKIL.

JIakyHBI, KOTOpBIEe OOpa3yloTCs IIpK
mepefade 0e39KBUBA/IICHTHON JIEKCUKI
APYIoro sA3blka, HECOMHEHHO, Hauboee
SAPKO U HAI/IAZHO WUTIOCTPUPYIOT UEI0
OTpa)KeHUs A3BIKOM [IelICTBUTENILHOCTIH,
OIHAKO X yHIeTIbHBII BeC B IEKCHYECKOM
cocraBe MOOOTrO s3bIKA HEBENINK, HEBe-
MUK OH U B crarbsx. Kak usBectHo, 6e3-
9KBJBAJIEHTHAs JIEKCHKA IPefCTaBIAeT
co00Jt KpailHuil ciy4dait s3bIKOBOJ HEO-
CTaTOYHOCTH.
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